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���(LQOHLWXQJ
'DV�'RUI�6TǍWL\ƘW��W�UNLVFK�.ÔOÔoWXWDQ��ZLUG�DXVVFKOLH�OLFK�YRQ�1XԕD\ULHUQ�

(arabischen Alawiten) bewohnt und hat heute etwa 200 Einwohner1. Es ist das 
V�GOLFKVWH� GHU� 1XԕD\ULHUG|UIHU� LQ� GHU� W�UNLVFKHQ� 3URYLQ]� +DWD\� �$QWLRFKLHQ��
XQG� OLHJW� GLUHNW� DQ� GHU� |VWOLFKHQ�*UHQ]H� GHU� 3URYLQ]� ]X�6\ULHQ�2 Die meisten 
1XԕD\ULHUG|UIHU��GLH�QDKH�GHU�V\ULVFKHQ�*UHQ]H�ODJHQ��VROOHQ�QDFK�GHP�$QVFKOX��
der Provinz an die Türkei umgesiedelt worden sein, um den Kontakt zu den 
1XԕD\ULHUQ�DXI�GHU�DQGHUHQ�6HLWH�GHU�*UHQ]H�]X�XQWHUELQGHQ��:DUXP�GLHV�EHL�
6TǍWL\ƘW�QLFKW�GHU�)DOO�ZDU��HQW]LHKW�VLFK�XQVHUHU�.HQQWQLV��

Da im Osten der Provinz vor allem Sunniten siedeln, weist der Dialekt von 
6TǍWL\ƘW�]DKOUHLFKH�*HPHLQVDPNHLWHQ�PLW�GHQ�VXQQLWLVFKHQ�'LDOHNWHQ�DXI��'D]X�

�� 'HU�2UW�KDWWH�YRU�HLQLJHQ�-DKU]HKQWHQ�QRFK�����(LQZRKQHU��'XUFK�$XVZDQGHUXQJ�
QDFK�$QWDN\D�XQG�QDFK�'HXWVFKODQG�LVW�GLH�(LQZRKQHU]DKO�ELV�DXI�����(LQZRKQHU�LP�-DKUH�
�����DEJHVXQNHQ�

��� 6LHKH� $UQROG�� :��� 'LH� DUDELVFKHQ� 'LDOHNWH� $QWLRFKLHQV�� :LHVEDGHQ� ������ .DUWH� ���
6������
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JHK|UHQ�9HUEHQ�PLW�%DVLVYRNDO�u im Grundstamm,3 Partizipien vom Typ ¾ݒOƘQ,
GHU�9HUEPRGL¾NDWLRUݒ�am��XQG�GLH�GD]X�JHK|UHQGH�9HUQHLQXQJ�PLW�PƘ:

� 6XQQLWHQ� 6TǍWL\ƘW� �EULJH�1XԕD\ULHU
yiktub yiktub yiktib GD��HU�VFKUHLEW

� \ƘNXO� \ƘNXO� \ƘNLO� GD��HU�L�W
amyiktubݒ amyiktubݒ mayiktib er schreibt

� PƘݒ�DP\LNWXE� PƘݒ�amyiktub á mayiktib er schreibt nicht
� QLV\ƘQ� QLV\ƘQ� QƞVL�QưVL� vergessend

Im Text kommen folgende Formen vor: E\ƘNXO (S. 32), \Ƙ[XG (S. 33), ELUJXG
(S. 37), btiqlub (S. 90), ݒamiqillu (S. 57), ݒambirݒa (S. 75) und QL]OƘQL (S. 17). 
'DQHEHQ� ¾QGHQ� VLFK� ZHLWHUH� %HVRQGHUKHLWHQ�� GLH� VLFK� DXI� GHQ� (LQ¿X�� GHU�
6XQQLWHQGLDOHNWH�]XU�FNI�KUHQ�ODVVHQ��1HEHQ�GHQ�3URQRPLQDOVXI¾[HQ�GHU���SO�
-LQ und der 2 pl -NLQ�NRPPHQ�HLQLJH�0DOH�GLH�EHL�GHQ�6XQQLWHQ�EHOHJWHQ�6XI¾[H�
-XQ und �NXQ vor, z. B.: EƘONXQ (S. 72), birݒưNXQ (S. 81), baݒiΕNXQ (S. 96). Auch die 
Diphthonge aw und ay��GLH�LQ�JHVFKORVVHQHU�6LOEH�LQ�6TǍWL\ƘW�ZLH�LQ�GHQ�PHLVWHQ�
'LDOHNWHQ�GHU�1XԕD\ULHU�]X�ǁ und Ƙ monopthongisiert sind, bleiben manchmal 
erhalten wie bei den Sunniten, vgl. ZD\Q (S. 87) aber ELO�OƘO (S. 52). 

Nur mit dem Dialekt der Christen in der ganz im Süden des Hatay 
JHOHJHQHQ�6WDGW�<D\ODGDùÔ4�WHLOW�GHU�'LDOHNW�YRQ�6TǍWL\ƘW�GLH�%HVRQGHUKHLW��GD��
die Verben IIIy mit Basisvokal a und i zu einer Form nisa/bika zusammenfallen:

� 6TǌWL\ƗW�<D\ODGD÷Õ�� &KULVWHQ�6XQQLWHQ� 1XԎayrier
bika biki baka  er weinte
nisa nisi nisi  er vergaß

Im Text kommen die Formen АLUD (S. 14) und  ݒambirݒa vor. Die anderen 
'LDOHNWH� GHU� 1XԕD\ULHU� KDEHQ� АLUL und mabirݒi. Nur bei Verben mit hinteren 
Konsonanten kann der Vokal a in der ersten Silbe erhalten bleiben.5 Das ist im 
Text bei dem Verb baqa (S. 89) der Fall. 

���'HU�9RNDO�X�HUVFKHLQW�DOOHUGLQJV�QXU�LQ�HLQIDFK�JHVFKORVVHQHU�(QGVLOEH��'LH���SO�F�ODXWHW�
yiktibu��

���1XU�HLQH�NOHLQH�FKULVWOLFKH�*HPHLQGH�VSUDFK�LQ�GLHVHU�VRQVW�W�UNLVFKVSUDFKLJHQ�6WDGW�ELV�
LQ�GLH���HU�-DKUH�GHV�YRULJHQ�-DKUKXQGHUWV�$UDELVFK��

���'HU�9RNDOZHFKVHO�KlQJW�YLHOOHLFKW�GDPLW�]XVDPPHQ��GD��GLH�9RNDOIROJHQ�i-i und a-a in 
vielen Dialekten des Hatay zu i-a oder a-i�XPJHVWDOWHW�ZHUGHQ��6R�ODXWHW�]��%��LQ�(ULNOLNX\XN|\��
GLH�)HPLQLQHQGXQJ���VJ�GHV�,PSHUIHNWV��it, wenn der Basisvokal a ist (katbit), aber -at, wenn der 
Basisvokal i ist (simݒat���:HLWHUH�%HLVSLHOH�V��$UQROG��:���Die arabischen Dialekte Antiochiens��
:LHVEDGHQ��������6������)Q�������

Mahmut Agbaht,  Werner Arnold
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8QJHZ|KQOLFK� VLQG� DXFK� GLH� VHOEVWlQGLJHQ� 3HUVRQDOSURQRPLQD� GHU� ���
Person, da sie analog zu Formen der 3. Person mit h- anlauten:

2 sg m  KLQW (S. 75)     
2 sg f  KLQWL
3 pl c   KLQWX (S. 50)

In der Provinz Hatay kommen solche Formen nur noch in den beiden 
YLHO� ZHLWHU� LP�:HVWHQ� OLHJHQGHQ� 1XԕD\ULHUG|UIHUQ� .R\XQRùOX� XQG� 7HNHEDüÔ�
YRU��¾QGHQ�VLFK�DEHU�DXFK�DXI�GHU�DQGHUHQ�6HLWH�GHU�*UHQ]H�LQ�1RUGV\ULHQ�6 Als 
HLQ]LJHV�1XԕD\ULHUGRUI� KDW� 6TǍWL\ƘW� GDV� ,QWHUURJDWLYSURQRPHQ�aywaq� ÂZDQQǦ��
'LHVH�)RUP�¾QGHW�VLFK�VRQVW�QXU�QRFK�LQ�GHP�6XQQLWHQGRUI�.DPEHUOL�Q|UGOLFK�
YRQ�6TǍWL\ƘW�XQG�DXI�GHU�DQGHUHQ�6HLWH�GHU�*UHQ]H�LQ�6\ULHQ�LQ�GHP�2UW�'ƘQD�7
,FK�ZHL��QLFKW��RE�LQ�GLHVHP�2UW�1XԕD\ULHU�OHEHQ��(LQH�lKQOLFKH�)RUP�ayšwaq
LVW�I�U�GDV�6XQQLWHQGRUI�<XQXVKDQÔ�QXU�ZHQLJH�.LORPHWHU�Q|UGOLFK�YRQ�6TǍWL\ƘW�
EHOHJW��'HU�KLHU�YHU|IIHQWOLFKWH�7H[W�ZXUGH�$QIDQJ�GHU���HU�-DKUH�GHV�YRULJHQ�
Jahrhunderts in Nürnberg aufgenommen. Weil arabische Informanten aus der 
Türkei in der damaligen politischen Situation Repressalien von der türkischen 
5HJLHUXQJ� EHI�UFKWHWHQ�� ZXUGH� DOOHQ� 6SUHFKHUQ� ]XJHVLFKHUW�� GD�� LKUH� 1DPHQ�
QLFKW�YHU|IIHQWOLFKW�ZHUGHQ��,Q]ZLVFKHQ�KDW�VLFK�GLH�/DJH�JHlQGHUW�XQG�HLQLJH�
6SUHFKHU�ZDUHQ� GDPLW� HLQYHUVWDQGHQ�� GD�� GLH�7H[WH� LKUHU�7RQEDQGDXIQDKPHQ�
PLW�GHU�1HQQXQJ�LKUHV�1DPHQV�YHU|IIHQWOLFK�ZHUGHQ�8 Da der Sprecher des hier 
YHU|IIHQWOLFKWHQ�7H[WHV�DEHU�LQ]ZLVFKHQ�LQ�GLH�7�UNHL�]XU�FNJHNHKUW�LVW��NRQQWHQ�
wir ihn nicht fragen, ob er mit der Nennung seines Namens einverstanden ist und 
WHLOHQ�KLHU�QXU�PLW��GD��GHU�6SUHFKHU�]XP�=HLWSXQNW�GHU�$XIQDKPH�HLQ�HWZD����
Jahre alter Mann war.

Mahmut Agbaht, ein junger Araber aus dem Hatay, hat sich über die 
JHULQJH� $Q]DKO� W�UNLVFKHU� )UHPGZ|UWHU� LQ� GLHVHU� DOWHQ� 7RQEDQGDXIQDKPH�
gewundert. Offensichtlich hat das Türkische im Arabischen der Gegenwart 
schon viel deutlichere Spuren im Hatay hinterlassen. Die wenigen in diesem 
7H[W� YRUNRPPHQGHQ� W�UNLVFKHQ� )UHPGZ|UWHU� VLQG� PLW� T…T gekennzeichnet. 

���6��%HKQVWHGW��3���Sprachatlas von Syrien. Kartenband��:LHVEDGHQ�������.DUWH������6��
���������$XFK�LQ�GHQ�QHXDUDPlLVFKHQ�'LDOHNWHQ�¿QGHQ�VLFK�lKQOLFKH�PLW�h�DQODXWHQGH�)RUPHQ��
'LH�(UVFKHLQXQJ�LVW�GDKHU�YLHOOHLFKW�VFKRQ�VHKU�DOW��

7 6��%HKQVWHGW��3���Sprachatlas von Syrien. Kartenband��:LHVEDGHQ�������.DUWH������6��
���������

�� 'DV�ZDU�ELVKHU�EHL�GHU�9HU|IIHQWOLFKXQJ�IROJHQHU�7H[WH�GHU�)DOO��:��$UQROG��Über den 
$UUDN�LQ�(ULNOLNX\XN|\���=ZHL�7H[WH�HLQHV�DUDELVFKHQ�'RUIGLDOHNWV�GHU�1XԎayrier in Antiochien��
,Q��6DFUXP�$UDER�6HPLWLFXP��+RPHQDMH�DO�SURIHVRU�)HGHULFR�&RUULHQWH�HQ�VX����DQLYHUVDULR��HGV��
-RUGL�$JXDGp��ÈQJHOHV�9LFHQWH��/HLOD�$EX�6KDPV��(VWXGLRV�ÈUDEHV�H�,VOiPLFRV����=DUDJR]D�������
S���������±�:��$UQROG���Über die Herstellung von Seide in Antiochien��Ein Text im arabischen 
Dialekt der NuԎayrier von YaqԲu�� ,Q��/RTXHQWHV� OLQJXLV��6WXGL� OLQJXLVWLFLH�RULHQWDOL� LQ�RQRUH�GL�
/LQJXLVWLF�DQG�2ULHQWDO�6WXGLHV�LQ�+RQRXU�RI�/LQJYLVWLNDM�NDM�RULHQWDM�VWXGRM�KRQRUH�DO�)DEUL]LR�$��
3HQQDFFKLHWWL��$�FXUD�GL�HGLWHG�E\��UHGDNWLV�3LHU�*LRUJLR�%RUERQH��$OHVVDQGUR�0HQJR]]L��0DXUR�
7RVFR��:LHVEDGHQ�������S�������

'HU�.OXJH�XQG�GHU�1DUU��(LQ�7H[W�LP�DUDELVFKHQ�'LDOHNW�GHU�1XΙD\ULHU���
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=ZLVFKHQ�/HKQZ|UWHUQ�DXV�GHP�RVPDQLVFKHQ�7�UNLVFK�ZLH�PDGƘPNL und ]ƘΛD
XQG�/HKQZ|UWHUQ�DXV�GHP�PRGHUQHQ�7�UNLVFK�ZLH�o�QN�, peki und NXUQD] wird 
GDEHL�QLFKW�XQWHUVFKLHGHQ��:LU�KRIIHQ��GD��GHU�-XELODU�DQ�GLHVHU�*HVFKLFKWH�DXV�
dem Orient seine Freude haben wird.

���$UDELVFKHU�7H[W
����NƘQ�PƘ�NƘQ�\Ƙ�TDGưP�L]�]DPƘQ�PQLΗNL�LOOD�PLQQƘP�LOOD�PQLΙΙDQQDΛݒ�al-

NOƘP������ΛƘTݒ�DQWULQ�ΛƘTݒ�DQ�[ƘUǍI�OL�PݒDOODT�ELV�VTƘT������OƘ[QL�Z�OL[WX��Z�Oǁ�PƘ�
OLΗLT�ΗVƞ�Q��EQ�L[WX�OD�NLQW�ULZZDΗWX�����ݒ��D\\LQݒ�a-raqibti9 ��D�NIǍI�LV�VLQQDΗWXݒ
����KƘ\�EΙƘΛ�OL�ΗNƘ\H�ELTLOOǍODݒ�DQQD�

����NƘQ�EL�]DPƘQXݒ�$EGLOݒD]ư]�Z�[D\\Xݒ��$EGLOݒD]ư]�Z�[D\\Xݒ�$EGDΣΣD������
KDZGL�ZƘΗLG�PLАQǍQ�Z�ZƘΗLGݒ�ƘTLO������Iưݒ�LQGLQݒ�LА̓O��TƘOX�EDGGQD�QUǍΗ�QEưݒX������
EDGGL�TLOODNݒ�DQQD�E�ΕD\ݒLWQD�Z�Iư�ΟƘΝƘΩ�EL�4LUE\ƘΙ������TDOOX�ƞ��PưQ�E\Ƙ[GX"�
�����E\Ƙ[GX�LO�PLАQǍQݒ�$EGLOݒD]ư]�OD�Oݒ�LА̓O��E\Ƙ[GX�OD�\EưݒX�������KƘGD�ODPPW�LO�
ELOΗDT�OD�KDZQưNL��ELݒD\\LQ��E\LݒWǍ�V�VLݒir bil-ݒLА̓O��PƘ�ELEưݒX�������ODåX�i�ELWEưݒX"�
E\LVKDOǍ�� �����ELTLOOLQ��D\ZDT�PD�АLUD�PLQ�°� ՉDIIHGHUVLQՉ� °� ΛưΝX�GLKiQ�� OD�\ΙưU�
̓VPưQ��OD�EưݒX�������ZODN�\Ƙ�ΗDEưEL�EưݒX��KDOODT�ND\\LV�E\LݒΛL�\DݒQL�������i�EEưݒX�

����� \ǁP�PLQ� KDO�L\\ƘP� ELАL� ZƘΗLG� TLΙΙƘE� PLQ� KDO�PDOݒǍQ�� ELåưO� åLT¾W�
GLKQL�ELΗLΛΛD�EL�ΛưΝ�LOݒ�LА̓O�������ELTǍOXݒ�D\\LQ�\Ƙݒ�$EGLOݒD]ư]��LOݒ�LА̓O�QL]OƘQL�PLQ�
ΛưΝX� GLK̓Q� OƘ]LP���� ����� \TLOOX�� KDOODT� ̓EEưݒX�� ƞK� E�DåTDGG"� ����� EDGGL� TLOODN����
ELTLOOX�E�DOI�OƞUD��°��ODݖ��i�EDݒΛưN��°�ODNDQ"�°������ODPPW�LO�EL[ODΙ�LO�ΟƘΝƘΩ�°�KD�
°�PƘ�ELΕDOO�DΗΗDG��ELOWDPPX�KƞNL��KDOODT�ELNǍQX�GƞEΗưQ�[ZƞUưI�Zݒ�АǍO��Z�ELАX�
NOƞE�������ELåLPPX�G�GDPP�EL�åǍ�VPD��i�Iư�OD�\ƘNOX�������ELOWDPPX�DPPD�ELUǍΗ�
NLOO�LO�ΟƘΝƘΩ�������ELАL�NDOE�PLQ�KDO����NDOE�OL�JEưU�Z�ELݒD\\LQ�KƞNL��ELTLOOX�EWLåWUư�
lal-ݒLА̓O"�°�ΛDPƘQ�PLАQǍQ�\DN�11������LO�NDOE�ELVDZZL�KƞN�\DݒQL�ELݒDOOL�EL�GDQDEX��
\TLOOX��EEưݒDN�KǍ�WݒƘ�������ELАL�ELGEDΗX�OD�KDOݒ�LА̓O�Z�ELIDUUTX�ODO�NOƞE�������ODO�
NOƞE�OD�KƘGD��Z�E\ƘNOX�Z�ELVDZZX����\DݒQư�ՉbayramՉ�PƘ�ELTǍOX"�\DݒQL�ELVDZZX�
ΗD¿L�NZD\\VL�KDO�NOƞE�������ODO�NOƞE�ELEưݒLQ��\DݒQL�D�ELTΛDݒ�ݒaqlu ՉyaՉ�������KƘGD��
ODPPW� LOOL� ELEưݒLQ� ELTLOOX�� D\ZDT� EDN�� tiݒΛL� ΗDTTX"� ����� KDO�NDOE� ELGưU� ΕDKUX�
Z�ELUǍΗ�������ZODN�TDOOX�°�ELODTTåX�O�NDOE�°�Z�ODN�TLOOL�KD\�GEDΗW�LOݒ�LА̓l w-kaltu 
ODΗPX�� �����KƘGD�ELTLOOX��KDIW� LА�АƘ\L�°� OD�ΗƘOX�E\LΗNL�°�KDIW� LА�АƘ\L�EDN� WLݒΛL�
ΗDTTX�� �����KDO�NDOE�E\ƘNXO�Z�ELΕDUU��� UƘ\LΗ�� ����� OD�KDIW� LА�АƘ\L�� �[D]ưݒEGLO$ݒ
ELАưEODNݒ�DΙD�KƞN��Z�ELАưED�TƘO15�EDGGX�\Ƙ[XG�ΗDTTX�PLO�NOƞE�������ELАL�ELVKDOX�
OD�ONDOE��WDEݒDQ�PLåL�ELåǍIǍ�O�NOƞE��WDEݒDQ�GDEDΗOLQݒ�LА̓O��ƞ��ELOWDPPX�ΗZƘOƞ�ΛUưT�

�� ,Q�GHU�$XIQDKPH�YHUVSURFKHQ�I�U�raqibtu�
�� $Q�GLHVHU�6WHOOH�IROJW�HLQ�6FKQDO]HQ�PLW�GHU�=XQJH��PLW�GHU�GHU�6SUHFKHU�]XP�$XVGUXFN�

bringt, daß ݒAbdilݒD]Ư]�GHP�9HUNDXI�QLFKW�]XVWLPPW��
�� 9JO��W�UN��ya�LQ�6DW]����
�� +LHU�IROJW�HLQ�6FKQDO]HQ�PLW�GHU�=XQJH��GDV�QRFK�|IWHU�ZlKUHQG�GHU�(U]lKOXQJ�YRUNRPPW�
�� Kurzform von baddak��
��  �biǑall
�� TƗO hier in der Bedeutung „um, damitڲ

Mahmut Agbaht,  Werner Arnold
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LO�OD[[�������ZODN�KƘWX�KDTT�LOݒ�LА̓O�������NDOE�LO�ZƘΗLG�NPƘQ�ELQGƘU�ΗZƘOƞ��ELАL�
ELODΗZLVOX�� ELåEtΛX� �DΙDݒ ODO�NDOE�� ����� ELåEtΛX� ELUJXG16� TLGGƘPX�� KƘND� ELUJXG�
Z�KƘND�ELUJXG�Z�KƘND�ELUJXG�OƘ�\IǍW�EL�PƦƘUD�������ELIǍW�ELݒD\\LQ�EL�KDO�iPƦƘUD�
ELåǍI�� Oݒ�DPƘ����� Iư\D�GDKDE�� �D�]PƘQ�EDGGL�TLOODNݒ LOݒ�LΙPDOOL�� �����Z�\TLOOX��\Ƙ�
NDOE��EDOOƘݒW�L]�]LEE��TLOOL�\DݒQL�ΗDTTX�\DݒQL�PLQ�KǁQ�WݒƘ�[LGX�������ELΗǍåX�ODO�NDOE�
ELEǍVX�EL�åǍ�VPD�E\Ƙ[XG�åZD\\LW�ĀZƘO���GDKDE�Z�ELUǍΗ�ODݒ�DQG�[D\\X�������ELTLOOX��
ZODN�åǍ�VLZZD\W�[D\\X"������i�ELVWLАL�U����ELWΗDGGDW��PLАQǍQ�ՉyaՉ��ELPDZZWX�OD�
KƘND��ELTLOOX��АLEW�ΗDTT�LOݒ�LА̓O"�ELTLOOX��ƞ�������ELАưE�KƘGD�ΛXΩEƘ\LW19�GDKDE�NLOOD��
ELTLOOX��[ǁ�G��KƘ\�ODN�ΗDTT�LOݒ�LА̓O�������KDZQưN�ELАLQQ��ELTLOOX��PLQ�ZD\Q�АLEWLQ�
KDZGL"� LVVD� Iư�PLQQLQ"� �����ELTLOOX��NWưU� Iư��ELTLOOX�� 7KD\GL7� OD�UUǍΗ�QАưE�� �����
KDZGL�ODO�PDVD�ELVWDQQX�Аǁ]� i[ZƘW�� LOݒ�ƘTLO� �DEEưODN�ĀZƘOƘW��NLOO�ZƘΗLGݒƘTLO��ELݒ
ĀZƘO�GDKDE��\DݒQL�ĀZƘO�KƘ��Z�ELАưEǍ�������LOݒ�ƘTLO�ELTLOOX�OD�[D\\X��UǍΗ�ODݒ�DQG�
PDVDOD�АƘULWQD��АưELOQD�U�UDEݒD��EWDݒULI�LU�UDEݒD��ODª�LO�\ND\\OX�Iư\D"�OD�QݒD\\LQ�
DåTDG�ELOª�NDP�UDEݒD�АƘE�OƞUƘW�GDKDE�������KƘ\D�АƘUWLQ�PDOݒǍQL�TXUQƘΙ����ELWΗLΛΛ�
åZD\\LW�GLEiVݒ��DVDO��ELݒ�LUTL�LOª�åǍ�VPDݒ�LUTDªݒ�DАDE�åǍ�EDGGLQ�\ND\\OX�KDZGL"�
����� KDZGL� ELND\\OX� G�GDKDE�Z�ELULGGǍZD� OD�KƘNL�� ELWݒDOOLT� OƞUWƘQ� GDKDE� IǁT�
il-ݒDVDO�������ELWUǍΗ�ELWTLOOLQ�\Dª�\Dݒ�ΛǍQL�PLQ�KDG�GDKDE��\DKXΛΛD���EUǍΗ�ELåWLNL�
�OD\NLQ�ODΙ�ΙLOΛƘQ�KLQWX�VƞUTưQ�[D]ưQWݒ LΙ�ΙLOΛƘQ�������ZOLN�\Ƙ� ��L�QΕDULݒammti qšaݒ
°�OƘ���°�ƞK�SƘNL���������KDZGL�ELO�OƘO�ELΗPLOX�ΗƘOLQ�ELΕDOOX�Uƞ\ΗưQ���������ELUǍΗX�
ELåǍIX�ª�TDIUD�QDIUD���Z�OL�P]ƘU�� bݒưG�NWưU�PXΗDOO��� yaݒQL�ՉVDNLQ�ELU�\HUՉ yaݒQL�
PƘ�Iư�DΗΗDG�������ETLOOX�WݒƘ�OD�QTݒDG�KǁQL��KDZGL�ELTݒDGX�LOOD�ELåǍIXݒ�ƘODP�АƘ\ưQ�
ELАLݒ�LåUưQ�WOƞWưQ�ZƘΗLG��DPPD�G�GDKDE�D[GX�PDݒLQ�KƘ�������KDZGL�\DQNDVLАL�� bil-
DZZDO�\LETD�ΗU -̩Pư�Iư�NWưU�������ELNǍQX�PƘΩTưQݒ�D�PXΗDOO�KDO�ΗUƘPư�Z�ƞ[GưQ�UL]T�
yaݒQL�QƞKEưQ��VƞUTưQ�Z�TƞWOưQ�Z�АƘ\ưQ�Z�АƘ\EưQ�PDݒLQ�[ƘUǍI�ƦDQDP�Z�EDGGLQª��
����� KƘND� �DPLTLOOXݒ KǁQưN� PQLTݒDG� Z�KƘND� KǁQưN� PQLTݒDG� ODª� ����� KDZGL�
ELΛODݒu ��DV�VDАUDݒ Iư�VDАUD�KƞN�JEưUL��KDOª�[D\\X� �[D]ưݒEGLO$ݒ �Z�LOݒ�ƘTLO�ELΛODݒǍ�

�� ��¥UNǑ
�� ��W�UN��çuval��
�� Metathesis < biʣtisir „mutig sein, wagenڲ
�� ��W�UN��torba „kleiner Beutelڲ
�� ��W�UN��NXUQD]�ÄJHVFKLFNW��JHZLHIW��JHULVVHQڲ
�� ��W�UN���ya ... yahut da�ÄHQWZHGHU�����RGHUڲ
�� ��W�UN��peki „jawohl, gewißڲ
�� 'LH�3DUWL]LSLHQ�GHU�9HUED�PHGLDH�LQ¿UPDH�KDEHQ�JHZ|KQOLFK�NHLQH�,PƗOD��6��$UQROG��:���

Die arabischen Dialekte Antiochiens��:LHVEDGHQ��������6������'DV�LVW�VRQVW�DXFK�LQ�GLHVHP�'LDOHNW�
GHU�)DOO��YJO��ʣƗ\EƯQ�LQ�6�����

�� Reimwort
25 Merkwürdigerweise determiniert.
26 Nachgestellt, gemeint ist PXΗDOO�TDIUD�QDIUD�ÃHLQ�Z�VWHU�XQG�|GHU�2UW͉. Zum Vokal u, der 

anstelle von i manchmal nach m auftritt, siehe Arnold, W.: 'LH�DUDELVFKHQ�'LDOHNWH�$QWLRFKLHQV.
:LHVEDGHQ������� �6������8QJHZ|KQOLFK� LVW�DXFK��GD��GHU�.XU]YRNDO�KLHU� LQ�RIIHQHU�6LOEH�QLFKW�
ausfällt.

27 türk. \DQNHVLFL�„Taschendieb͉.
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�DV�VDАUD�PLQݒ ID]DݒLQ�� ����� KLQQL� ΛLOݒu �DV�VDАUD�Z�KDZNLݒ ELАX� KDO�ΗUƘPư� ELАL�
ašrݒ iWQƘݒå�]DODPL�������ELTLOOX�WݒƘ�KǁQ��KDV�VDАUD�NWưU�ND\\VL�������KLQQL�Z�TƞݒGưQ�
KƞNL�ELGEDΗX�KDO�[ƘUǍI�LO�ƦDQDP�Z�ELΗDΛΛX���KDQ�QƘU�Z�ELåDݒݒOX�Z�E\ƘNOX�������
EDGGLQ�\TDUUEX�ODO�DNO��Z�KƘGD� aqtuݒDT��EL�EDݒD]ư]��KDO�PLQ�IǁT��Z�E\LEݒEGLO$ݒ
ELΛ¾UX�KDOª�OL�PАƞQưQ��KDOª�]OƘP�ELΛ¾UX�Z�ELUǍΗX�������ƞ�ELQ]DO�OD�WDΗW�ƞ�ΗƘΕLU�
LO�DNO�Z�PLGEǍΗ�LO�[ƘUǍI�E\ƘNXO�ELª�åǍ�VPD��ELQELVLΛ�������ELݒD\\LQ�KƘND�O�ZƘΗLG�
PLQQLQ�]DODPL�PLQ�KDO�OL�åǍ�VPDݒ����DАDE�åǍ�KDOOL�EDݒDT�KǁQL�WǁU�DIDQQLP���VDE̓ݒ
åǍ�å�åư"������ELTLOOX� WݒƘ�WݒƘ�������KǍ�Z�ELАL�EL�Vư[� LO�ΗDGưG�Z�ELQNLåX�EL�WLPPX��
Z�EDTD�E\LUJXG�OD�UIưTƘWX�DZODODODODOD���E\LUJXG�OD�UIưTƘWX�������ՉQH\VHՉ�ELID]]Lݒ
UIưTƘWX����Z�ELΕDOO�KDZQưN�������ELUǍΗݒ�D�ΕD\ݒD�LQQX�Iư\D����EDGGLQ�\LTݒDGX�ưАƘUD��
ưАƘUD� \DݒQL� \LTݒDGX�� ����� ODPPW� LO�ELåǍIX� PDUD�� DPPD� KDO�PDUD� ELWNǍQ� ƦǍOL��
ƦǍOL��EWDݒULI�O�ƦǍOL"������KƘ\D�ELO�OƘO�ELΙΙưU���ƦǍOL�Z�ELQ�QKƘU�ELΙΙưU�LQVƘQL�������
ELTLOOǍOD��EDQQD�QLTݒDG�ưАƘUD��������ƞK�DKOD�Z�VDKOD��Iưݒ�LQGL��ELWTLOOLQ��ELАLݒ�LåUưQ�
WOƞWưQ�� arbݒưQ�GDEELW�PLݒi]�EWLUݒǍOL�KLQQL�Z�ELGGưUX�EƘONXQ�������DPPD�KƘ\D�¾NUD�
EDVV�\DݒQL�TDΕΕLW�åƦƘOLQ�EDGGD�WƘNOLQ�KDO�ƦǍOL�� �����KDZGL�QD\VD���ELUǍΗX� -arݒ
riݒL�� LO�PLАQǍQ�ELΕDOO�GƘ\LU�ՉKLĀՉ� O�NLOOª�Lå�åLƦLO�ELUDTibt il-ݒƘTLO�� �����\ǁP�PLQ�
KDO�L\\ƘP�ELTLOOX��ZOD[���[D\\L��ΙDUOL�ELАL�KDOODT�VDQLݒ�ambirݒa���KǁQL��KLQW�[LGX�
la-hal-miݒ]�UDݒݒi �����ELTLOOX���DQQLݒ�ƞK��PDGDPNL���TLOWLOOL�EDGGL�UǍΗ�������DPPD�
O�PLАQǍQ�GƘ\PDQ�ELΕDOO�PƘ����PƘ�ELåWtƦLO�åLƦiO�ELΕDOO�GƘ\LU�EL�KDΕ�ΕD\ݒD��Z�ƞNLO�
åƞULE�Z�PDEVǍΛ�������KƘGD�ELVPDݒ�PLQ�[D\\X�E\Ƙ[GX�OD�KDO�PLݒ]�Z�ELUǍΗ�ELUDݒݒL��
�����ELΛODݒ�°�Iưݒ�DUPǍΛD���°ݒ�DV�VDАLUW�LOݒ�DUPǍΛ�Z�ELΛODݒ biqillu la-hal-miݒ]�WݒƘ�OD�
åǍI�PưQ�ELΗLEE�[D\\L�E[DEEưOR�OD�[D\\Lݒ�DUPǍΛ�������ƞ��PLАQǍQ�ՉyaՉ��ELQ¾ΕD�OD�
hal-ݒDUPǍΛD��ƞ�Iư�АLGL�PLQQLQ��LOX�TUǍQ��EWLАL�ՉĀLIWՉݒ�DUPǍΛ�ELWZDTTLI�EL�UƘV�LА�АLGL��
�����\Ƙ�UL]iT�EDOOƘݒW�LO�ƞU��ΙDUOX�VDQL�[D\\L�ELUݒưNXQ��PDΗΗDG�ELΗLEEX�OD�[D\\H"�
walla la-lݒDQ��� DEX� ΙƘΗLENXQ�� ����� Z�ELPVtNX� OD�KDO�PLݒ]� Z�ELGEDΗX� NLOOD\WX��
NLOOD\WX�EDVV�KDА�АLGư�PƘ�ELGEDΗX��ՉĀ�QN�Չ�PDАQǍQ�GDOL�� ՉyaՉ�������KDOODT�LO�
PLАQǍQ����KƘGD�OƘ�Oݒ�DΙUL\\ƘW�ELАưEX�OD�KDO�PLݒ]�NLOOD\WX�GƞEΗX��ELΗLΛΛX�ELΙ�ΙưUư��
LΙ�ΙưUư�EWDݒUID�åLNOD"�ELΙ�ΙưUư��Z�KDА�АLGL�ELUELΛXݒ�D�EƘE�LΙ�ΙưUư�������ƞ��KƘGD�Oݒ�ƘTLO�
ELåǍIX��ZODN� åǍ� VLZZD\W"� ƞ� KDOODT� L]D� åƘ¾WQD� ELWPDZZLWQD�� ����� ELTLOOX��PưQ�

28 Eigentlich biԓiԮԮu, vgl. S. 83 und 88. 
29 < türk. HIHQGLP. Wird verwendet, wenn einem ein Wort nicht einfällt. 
30 Ein Schmerzensruf.
31 =bitԕưU.
32 Die beiden t klingen hier wie Interdentale. Das ist sehr merkwürdig, weil es in den 

Alevitendialekten eigentlich keine Interdentale gibt. 
33 < türk. QH\VH.
34 Durch Assimilation < wlak.
35 Hier sollte ݒambraݒݒi stehen, siehe Satz 78. 
36 < türk. PDGHPNL�
37 < türk. armut.
38 = la-ilݒDQ.
39 < türk. GHOL�„verrückt͉.
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VLKOƘQݒ�DQQD�������QD\VD�KǍ�ELTLOOX�\Ƙ�[D\\L�KƘND�Oݒ�ƘTLO�ELI]Dݒ�ELTLOOX��KD\GL�EDVV�
ΙƘU�ELO�OƘO�KD\GL�OD�UUǍΗ�������ELQKL]PX�Z�ELUǍΗX�ZD\Q�ELIǍWX���������DPPD�TDEO�
PD� \UǍΗX�� Iư� UDZ]QL�� ELΗLΛΛX� Iư\D� NưV�� NưV��Z�EL�KDO�NưV� ELΗLΛΛX� ΙDIZL��Z�EL�KDΙ�
ΙDIZLª������EDTD�Kư\D�EWLАL����PLW[LEEƘ\L�KǁQL��EWLQNtåD�E\LQ]DO�ELݒD\QD�\Ƙ�ODΛưI�
ELΙ�ΙưU�NLOOD\WD�Då�VPDª������ �DPPD�KƘN�LO�ZDTW�EWLTOXE�ƦǍOL��\DݒQL�έDΥSưΩ����
����D�]PƘQ�KDOODT�έDΥSưΩݒ���KƘ\�QD\VD�EWLOΗDTLQ�ELååǍ¾Q�EL���� ΛƘΗǍQ�EL�ΛƘΗǍQ���
����� KDZGL� ELIǍWX� ��DΛ�ΛƘΗǍQݒ EWƘ[XG� UưΗWLQ�� EWLАL� OD�KDΛ�ΛƘΗǍQ�� EWLG¾UD� ELWIǍW��
yaݒQL�TРVVD�� ՉNHVL\RUXPՉ�DPPD�KDOODT�KƘ�������ELWIǍW�OD�АǍZD��DZZDO�EDZZDO��
ELΕΕLEE�EL�Oݒ�ƘTLO�������ZODN�\Ƙ�[D\\L�GD[ưODN�EDGGD�WƘNLOQL��ELTLOOX�������EDTD�
KDZQưNL�DPPD�ODPPW�LO�ELIǍWXݒ�D�Λ�ΛDΗǍQ�ELIWDΗ�PD\]DU��PD\]DU�EDGGLQ�\L[EL]X�
\VDZZX�DNO�������ELTLOOX���DO�PD\]DUݒ�D\\LQ��DZ�KLQW�DZ�KL\\L�\Ƙ�å�åLΗΗƘU�LO�ELGǍVݒ�
KLQWX� QåDΣΣD� WƘNOX� EDݒiΕNXQ� Z�i� ETƘULåNXQ��� O�PLАQǍQ�� ����� LO�PLАQǍQ� PLTZL�
NWưU����KDOݒ�ƘTLO�TDGG�PD�TDID\WX�ՉTXUQD]Չ l-ݒƘTLOݒ�ƘTLO��PLQݒ�L]]ưPW�LU�UǍΗ�°�EDGGD�
WPDZZWX� WƘNOX��PƞVLNWX�PLQ�KǁQ�EDGGD� WLݒΙtUX�°�Z�ELGItUD� ODO�ƦǍOL� ��DO�PD\]DUݒ
ELGGǍVݒ�DO�PD\]DU�������EDTD�O�PLАQǍQ�ELTǍPݒ�OD\KD�ΝƘΛD���PLАQǍQ�������DZZDO�
E�DZZDO�ELåLTTD�WQƘQ�ELPUiݒD�Z�ELTWtOD��������ΗND\WDN�ΗNƘ\L�Z�[LOOD\W�EL�АD\EDN�
OL�PUƘ\L������

���'HXWVFKH�hEHUVHW]XQJ
(1) Es war einmal in alter Zeit, sollen wir erzählen oder schlafen oder 

GHU�(U]lKOXQJ�]XK|UHQ������3HQJݒ��$QԮDU��SHQJ��DXI�GDV�6FKDI��GDV�LQ�GHU�*DVVH�
DXIJHKlQJW�LVW������(U�UDQJ�PLW�PLU�XQG�LFK�UDQJ�PLW�LKP��XQG�ZHQQ�QLFKW�ԒVƞQ��
der Sohn seiner Schwester herbeigekommen wäre, hätte ich ihn umgebracht. (4) 
Schau auf seinen Nacken, auf die Schläge, die ich ihm versetzt habe. (5) Das ist 
der Vorspann45 der Geschichte, so sagt man bei uns.

(6) Es war einmal (einer namens) ݒAbdilݒD]ư]�XQG�VHLQ�%UXGHUݒ��AbdilݒD]ư]�
und sein Bruder ݒ$EGDԢԢD�� ���� (LQHU� YRQ� GLHVHQ� ZDU� QlUULVFK�� XQG� HLQHU� ZDU�
YHUQ�QIWLJ������6LH�KDWWHQ�HLQ�.DOE��VLH�VDJWHQ��Ã:LU�P|FKWHQ�JHKHQ��XP�HV�]X�
verkaufen.ڲ�����,FK�P|FKWH�GLU�VDJHQ��GD���ZLH�EHL�XQV�LP�'RUI���DXFK��LQ�4LUE\Ƙԕ�
ein Markt ist. (10) Einer sagte zum anderen: „Ja! Wer bringt es hin?(11) ڲ Der 
närrische ��D]ư]�EULQJW�GDV�.DOE�KLQ��HU�EULQJW�HV�KLQ��XP�HV�]X�YHUNDXIHQݒAbdilݒ
(12) Als dieser dort ankam, schaute er sich um, sie boten ihm einen Preis für das 
Kalb, er verkaufte es (aber) nicht. (13) „Warum verkaufst du es nicht?ڲ, fragten 
sie ihn. (14) Er sagte zu ihnen: „Sobald aus seinem – entschuldige das Wort 
°�+LQWHUQ�)HWW�¿LH�W��GDQQ� LVW� HV� VR� IHWW�JHZRUGHQ��GD�� LFK�HV�YHUNDXIH(15) ڲ� 

40 < türk. vampir. Das r ist ist leicht affriziert. 
41 türk. NÔVD�NHVPHN�„sich kurz fassen͉
42 Reimwort
43 türk. NDUÔüPDN�„sich einmischen, sich kümmern͉
44 < türk. ]DWHQ�„sowieso, ohnehinڭ��
45 :|UWO��7HSSLFK��GHU�ZRKO�I�U�GLH�*HVFKLFKWH�DXVJHUROOW�ZLUG��
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„Ach mein Lieber, verkaufe es! Jetzt ist es gut, es bringt (gutes Geld)...ڲ – (Er 
schnalzte mit der Zunge und sagte): „Ich verkaufe es nicht!ڲ

(16) Eines Tages kam ein hinterlistiger Metzger, nahm ein Stück Fett und 
steckte es in den Hintern des Kalbes. (17) Er sagte zu ihm: „Schau, ݒAbdilݒaziz,
DXV�GHP�+LQWHUQ�GHV�.DOEHV�¿LH�W�)HWW���GX��PX�W(18) ڲ��� Er sagte zu ihm: „Jetzt 
verkaufe ich es!ڲ – „Ja, für wieviel?(19) ڲ Ich würde sagen… Er sagte zu ihm: 
„Für 1000 Lire!ڲ – Nein, (dafür) gebe ich (es) dir nicht!ڲ – „Sondern?(20) ڲ 
Als der Markt zu Ende war – wohlgemerkt – blieb kein Mensch mehr übrig, 
(nur die Hunde) versammelten sich so, (denn) sie hatten jetzt Schafe und Kälber 
geschlachtet, und die Hunde kamen. (21) Sie rochen das Blut und so fort, sie 
hatten nichts zu essen. (22) Sie versammelten sich, aber alle (Menschen) auf 
GHP�0DUNW�ZDUHQ�ZHJJHJDQJHQ�� �����(V�NDP�HLQ�+XQG�� HLQ�JUR�HU�+XQG�� HU�
schaute so und (der Narr) sagte zu ihm: „Kaufst du das Kalb?ڲ�°�:LH�GX�ZHL�W�
LVW�HU�MD�Y|OOLJ�QlUULVFK�������'HU�+XQG�PDFKWH�VR��G�K��HU�KRE�VHLQHQ�6FKZDQ]��
(der Narr) sagte zu ihm: „Ich verkaufe es dir, komm!(25) ڲ Da schlachteten sie 
GDV�.DOE�XQG�YHUWHLOWHQ�HV�DQ�GLH�+XQGH�������$Q�GLHVH�+XQGH��XQG�VLH�D�HQ�XQG�
machten… ein Fest, sagt man nicht so? Also diese Hunde machten eine feine 
Feier. (27) Er verkaufte (das Kalb) an die Hunde, er verstand doch nichts! (28) 
Als er es ihnen verkauft hatte, sagte er zu ihnen: „Wann willst du mir seinen 
Preis bezahlen?(29) ڲ Dieser Hund drehte sich um und lief davon. (30) Er sagte 
zu ihm – er spricht zum Hund: „Was soll das? Sag mal, ich habe doch das Kalb 
geschlachtet, und ihr habt sein Fleisch gegessen!(31) ڲ Dieser sagte zu sich: 
„Nächste Woche – er spricht zu sich selbst – nächste Woche wirst du mir seinen 
Preis bezahlen!ڲ������'HU�+XQG�IUD��XQG�OLHI�GDYRQ�������,Q�GHU�QlFKVWHQ�:RFKH��
brachte sich ݒAbdilݒD]ư]�VR�HLQHQ�6WRFN��HU�EUDFKWH�LKQ��XP�VLFK�VHLQ�5HFKW�YRQ�
den Hunden zu holen. (34) Er kam und fragte den Hund, und natürlich, als die 
Hunde ihn sahen, er hatte doch ein Kalb für sie geschlachtet, ja da versammelten 
sie sich wieder um ihn. (35) „Gebt mir doch den Preis für das Kalb!(36) ڲ Einer 
der Hunde umkreiste ihn wieder, er kam und schleckte an ihm, (da) schlug er 
den Hund mit dem Stock. (37) Er schlug ihn, (der Hund) rannte vor ihm her, und 
MHQHU��+XQG��UDQQWH�XQG�MHQHU��1DUU��UDQQWH��KLQWHU�LKP�KHU���ELV�HU�LQ�HLQH�+|KOH�
KLQHLQOLHI�������(U��GHU�1DUU��JLQJ��HEHQIDOOV��KLQHLQ��VFKDXWH�VLFK�LQ�GLHVHU�+|KOH�
um und sah – Donnerwetter!46 – Es waren Goldmünzen darin, in früherer Zeit 
QDQQWHQ�VLH�VLH�2ԕPDQOL�47 (39) Und er sagte: „Oh Hund, sie mal an!48 Sag mir 
GRFK��GD��GHU�3UHLV�YRQ�KLHU��EH]DKOW�ZHUGHQ�VROO�XQG�VDJ���NRPP�XQG�QLPP��GDV�
Geld)!ڲ������(U�XPDUPWH�GHQ�+XQG��N��WH�LKQ�XQG�VR�IRUW��HU�QDKP�HLQHQ�NOHLQHQ�
Beutel Gold und ging zu seinem Bruder. (41) Er sagte zu ihm: „Was hast du denn 
gemacht, Brüderchen? (42) Er traute sich nicht, (etwas) zu sagen, denn er war ja 

46 :|UWO��Ã%OLQGKHLW͉��
47 Eine Goldmünze aus osmanischer Zeit. 
48 :|UWO���Ã'X�KDVW�GHQ�3HQLV�YHUVFKOXFNW͉ (Ausdruck der Überraschung).
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närrisch und würde jenen umbringen, (daher) sagte er (nur): „Hast du das Geld 
für das Kalb gebracht? – Er sagte zu ihm: „Ja!(43) ڲ Er brachte diesen ganzen 
Beutel Gold (und) sagte zu ihm: „Nimm! Dies ist dein Geld für das Kalb!(44) ڲ 
Da wurde er (vor Freude fast) verrückt (und) sagte zu ihm: „Woher hast du sie 
(die Goldstücke) gebracht? Gibt es noch mehr von ihnen?(45) ڲ Er sagte zu 
ihm: �U�VDJWH�]X�LKP)�°�ڲ!Es gibt noch vieleڲ�Ã$XI�JHKW´V��OD�W�XQV�JHKHQ�XQG�
(sie) bringen!(46) ڲ Die beiden Brüder warteten bis zum Abend, der Kluge ist 
NOXJ��HU�I�OOWH�GLH�6lFNH��I�U�MHGHQ�HLQHQ�6DFN�*ROG��DOVR�HLQHQ��JUR�HQ��6DFN�
wohlgemerkt, und sie brachten ihn. (47) Der Kluge sagte zu seinem Bruder: „Geh 
EHLVSLHOVZHLVH�]X�XQVHUHU�1DFKEDULQ��EULQJ�XQV�GDV�9LHUWHOPDڲ�� – kennst du das 
9LHUWHOPD���PLW�GHP�VLH�PHVVHQ"�°�ÃGDPLW�ZLU�VHKHQ��ZLHYLHO�YRQª�ZLHYLHOH�
9LHUWHOPD��*ROGOLUH�HV�HUJLEW�49 (48) Ihre Nachbarin war klug und gerissen, sie 
WDW� HLQ�ZHQLJ�7UDXEHQKRQLJ� �RGHU��+RQLJ� DXI� GHQ�%RGHQ� GHV��ZLH� KHL�W� HVª�
�GHQQ�VLH�IUDJWH�VLFK���:DV�ZROOHQ�GLH�ZRKO�PHVVHQ"������'LHVH�PD�HQ�GDV�*ROG�
und brachten es jener (Frau) zurück, es blieben aber zwei Goldlire an dem Honig 
hängen. (50) Sie ging und sagte zu ihnen: „Entweder gebt ihr mir von dem Gold, 
RGHU� LFK�JHKH�XQG�YHUNODJH�HXFK�EHLP�6XOWDQ��GD�� LKU�GLH�6FKDW]NDPPHU�GHV�
Sultans bestohlen habt.(51) ڲ „Ach meine Liebe,50 schau und siehڲ – „Nein!ڲ – 
Ã$EHU�JHZLڲ��

(52) In der Nacht machten diese sich auf und gingen fort. (53) Sie gingen 
XQG�VDKHQ�ª�HLQH�Z�VWH�XQG�|GH�*HJHQG�XQG�HLQ�ZHLW�HQWIHUQWHV�+HLOLJHQJUDE��
also ein stiller Platz, d. h. niemand ist dort. (54) Sie sagten sich, komm wir 
VHW]HQ�XQV�KLHU��6LH�VHW]WHQ�VLFK��GD�VDKHQ�VLH�XQJHIlKUW�]ZDQ]LJ��GUHL�LJ�/HXWH�
kommen, aber das Gold hatten sie mitgenommen, wohlgemerkt! (55) Diese 
(Leute) waren Taschendiebe, früher gab es viele Diebe. (56) Wenn diese Räuber 
an einem Ort vorbeikamen, nahmen sie das Eigentum (der Einwohner), d.h. sie 
UDXEWHQ�� VWDKOHQ�XQG� W|WHWHQ��XQG�VLH�NDPHQ�XQG�QDKPHQ�GLH�6FKDIH�PLW� VLFK��
und sie wollen… (57) Dieser (von den beiden Brüdern) sagte: „Wir wollen dort 
sitzenڲ und jener (sagte): „Wir wollen dort sitzen(58) .ڲ Diese (beiden) stiegen 
DXI�HLQHQ�%DXP��HV�JDE�VR�HLQHQ�JUR�HQ�%DXP��GLHVHUª�VHLQ�%UXGHUݒ�AbdilݒD]ư]�
und der Kluge stiegen vor Angst auf den Baum. (59) Diese stiegen auf den 
%DXP��XQG�MHQH�5lXEHU�NDPHQ��XQJHIlKU�]ZDQ]LJ��GUHL�LJ�0lQQHU�������(LQHU�
sagte zum anderen:51�Ã.RPP�KLHUKHU��GLHVHU�%DXP�LVW�VHKU�JXW�Ǧ������6LH�OLH�HQ�
sich so nieder, schlachteten das Schaf und bereiteten das Feuer vor, sie zündeten 
HV�DQ�XQG�D�HQ�������$OV�VLH�VLFK�GHP�(VVHQ�QlKHUWHQ��EU�OOWH�GLHVHUݒ�AbdilݒD]ư]�
YRQ�REHQ�KHUDE��XQG�ZHJHQ�VHLQHV�%U�OOHQV�¿�FKWHWHQ�GLH�VH�9HUU�FNWHQ��GLHVH�
0lQQHU�¿�FKWHWHQ�XQG�OLHIHQ�GDYRQ�������-D��HU�VWLHJ�KHUXQWHU��MD�GDV�(VVHQ�ZDU�
IHUWLJ�XQG�GDV�/DPP�JHVFKODFKWHW��HU�D��PLW�ZLH�KHL�W�HVª�HU�ZDU�]XIULHGHQ�������

49 :|UWO���EULQJW��
50 :|UWO���PHLQH�7DQWH�
51 :|UWO���HU�VDJWH�]X�LKP��
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-HQHU�VFKDXWH��HLQHU�YRQ�LKQHQ��HLQ�0DQQ�YRQ�GLHVHQ��ZLH�KHL�W�HV52… (und er 
VDJWH�VLFK���ZDV�LVW�GHQQ�GDV��ZDV�KLHU�VR�JHEU�OOW�KDW��HLQ�6WLHU��HLQ�ZLH�KHL�W�HV��
HLQ�/|ZH��ZDV�LVW�GDV"������(U�VDJWH�]X�HLQHP�DQGHUHQ��Ã.RPP��NRPP(66) ڲ� 
$OV�HU�NDP��VWLH��LKP��ݒAbdilݒD]ư]��GHQ�HLVHUQHQ�6SLH��LQ�VHLQHQ�0XQG��XQG�GD�
lief er zu seinen Gefährten, oh weh, oh weh, er lief zu seinen Gefährten. (67) Wie 
fürchteten sich da seine Gefährten… und er blieb bei ihnen. 

(68) Er53 ging in ein Dorf, sie wollten sich als Arbeiter niederlassen, also 
als Arbeiter wollten sie bleiben. (69) Da sahen sie eine Frau, aber diese Frau 
ZDU�HLQH�+H[H��:HL�W�GX��ZDV�HLQH�+H[H�LVW"������'LHVH�ZLUG�LQ�GHU�1DFKW�HLQH�
+H[H�XQG�EHL�7DJ�ZLUG�VLH�HLQ�0HQVFK�������6LH�VDJWHQ�]X�LKU��Ã:LU�P|FKWHQ�XQV�
als Arbeiter niederlassen.(72) ڲ „Ja, herzlich Willkommen! Ich habeڲ, sagte sie 
]X�LKQHQ��ÃXQJHIlKU�]ZDQ]LJ��GUHL�LJ�6W�FN�=LHJHQ��LKU�VROOW�VLH�I�U�PLFK�K�WHQ�
und euch um sie kümmern!(73) ڲ Aber diese Hexe hatte nur einen Gedanken, 
QlPOLFK�GD��VLH�VLH�IUHVVHQ�ZROOWH��ZHQQ�LKUH�7lWLJNHLWHQ�EHHQGHW�ZDUHQ�������
Diese gingen also zum Hüten, der Narr ging spazieren, nichts (arbeitete er), das 
Ganze… die Arbeit war auf den Schultern54 des Klugen. (75) Eines Tages sagte 
er zu ihm: „Also mein Bruder, ich hüte jetzt seit einem Jahr hier, nimm du jetzt 
die Ziegen und hüte an meiner Stelle!(76) ڲ Er sagte zu ihm: “Da du es mir 
gesagt hast, werde ich gehen.” (77) Aber der Narr blieb immer... er ging keiner 
$UEHLW�QDFK��HU�JLQJ�ZHLWHU�LQ�GLHVHP�'RUI�VSD]LHUHQ��XQG�HU�D��XQG�WUDQN�XQG�
ZDU�]XIULHGHQ�������'LHVHU�K|UWH��GDQQ�DEHU�GRFK��DXI�VHLQHQ�%UXGHU��QDKP�GLH�
Ziegen und ging und hütete sie. (79) Er stieg – es gab einen Birnbaum – er stieg 
auf den Birnbaum (und) sagte zu den Ziegen: “Kommt, ich will sehen, wer meinen 
Bruder liebt, bewahrt für meinen Bruder eine Birne auf”. (80) Er ist ja doch 
närrisch! Er schüttelte die Birnen herunter, da gab es einen Bock unter ihnen, der 
KDWWH�+|UQHU��GD�NDP�HLQ�3DDU�%LUQHQ�KHUDE��XQG�EOLHE�DXI�GHP�.RSI55 des Bocks 
stecken. (81) „Oh Herde, so ein Anblick!56 Mein Bruder hütet euch schon ein 
Jahr, liebt keiner meinen Bruder? Bei Gott, ich werde bestimmt den Vater eures 
%HVLW]HUV�YHU¿XFKHQ(82) ڲ� Und er packte diese Ziegen und schlachtete sie alle, 
allesamt, aber diesen Bock schlachtete er nicht, weil er närrisch ist. (83) Nun 
dieser Narr… bis zum Nachmittag brachte er alle diese Ziegen und schlachtete 
VLH��HU�WDW�VLH�LQ�GHQ�6FKDIVVWDOO��ZHL�W�GX��ZHOFKH�)RUP�GHU�6FKDIVVWDOO�KDW"�,Q�
den Schafsstall, und diesen Bock band er an der Tür des Schafsstalls fest. (84) 
Da sah ihn der Kluge: „Was hast du denn gemacht? Wenn sie uns jetzt sieht, 
bringt sie uns um.(85) ڲ Er sagte zu ihm: „Ich frage nicht nach ihr57. (86) Da 
sagte er zu ihm: „Oh mein Bruderڲ, jener Kluge fürchtete sich und sagte zu ihm 

52 Gemeint ist einer von den Räubern.
53 Eigentlich die beiden Brüder. 
54 :|UWO��1DFNHQ��
55 *HPHLQW�LVW�DXI�GHQ�+|UQHUQ��
56 :|UWO���2K�/HEHQVXQWHUKDOW��GD�YHUVFKOXFNVW�GX�GHQ�3HQLV��9JO��6DW]�����
57 D. h. sie kümmert mich nicht.

Mahmut Agbaht,  Werner Arnold
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ÃDXI�JHKW´V��6REDOG�HV�1DFKW�ZLUG��ZHUGHQ�ZLU�JHZL���DXI�XQG�GDYRQ�JHKHQڲ�
�����6LH�¿�FKWHWHQ�XQG�JLQJHQ�ZHJ��:R�JLQJHQ� VLH�KLQHLQª������$EHU�EHYRU�
sie gingen, da gab es einen Verschlag, sie taten einen Sack hinein, und in diesen 
Sack taten sie Asche, und diese Asche nun… (89) Als diese (Hexe) nun kam… 
sie hatte sich hier versteckt, sie stach in (den Sack) hinein, es rieselte (die Asche) 
LQ�LKUH�$XJHQ��RK�ZHK��DOOHV�ZXUGH�ZLH�KHL�W�HVª������$EHU�LQ�GLHVHP�0RPHQW�
verwandelte sie sich in eine Hexe, d.h. in einen Vampir,  jetzt ist sie gerade ein 
Vampir. (91) Diese (Hexe) verfolgte sie aber und fand sie in einer Mühle, in einer 
Mühle. (92) Diese gingen in die Mühle hinein, sie (die Hexe) nahm ihren Geruch 
ZDKU��VHOEVW�ZHQQ�GX�VLH�]XU�FNJHVWR�HQ�KlWWHVW��ZlUH�VLH�KLQHLQJHNRPPHQ��DOVR�
ich fasse mich jetzt kurz, wohlgemerkt. (93) Sie ging hinein, zuallererst packte 
sie den Klugen. (94) „Achtung mein Bruder, ich bitte dich um Hilfe, sie will 
mich fressenڲ, sagte (der Kluge) zu ihm (d.h. zu seinem närrischen Bruder). 
(95) Dort nun, als sie in die Mühle hineingingen, hatte (der Narr) ein Backtuch58

auseinandergefaltet, sie wollten Brot backen und Essen machen. (96) Er sagte zu 
ihm: „Schau, entweder du oder sie, und ich will mich bei euch nicht einmischen, 
(aber) wehe dem, der auf das Backtuch trittڲ, (sagte) der Narr. (97) Der Narr war 
sehr stark… dieser Kluge, so schlau sein Kopf war, (denn) der Kluge ist klug, im 
hEHUOHEHQVNDPSI�°��GLH�+H[H��ZROOWH�LKQ��MD��W|WHQ�XQG�IUHVVHQ��VLH�KDWWH�LKQ�KLHU�
JHSDFNW�XQG�ZROOWH�LKQ�HUZ�UJHQ�°�GD�VWLH��HU�GLH�+H[H�DXI�GDV�%DFNWXFK�������
'D�¾HO�GHU�1DUU��EHU�VLH�KHU��HU�LVW�VRZLHVR�QlUULVFK�������=XDOOHUHUVW�ULH��HU�VLH�
HQW]ZHL��HU�UL��VLH�LQ�GHU�0LWWH�DXVHLQDQGHU�XQG�W|WHWH�VLH��������,FK�KDEH�GLU�HLQH�
Geschichte erzählt und in deiner Tasche den Spiegel zurückgelassen.

58 Ein Tuch, auf dem der Brotteig geknetet wird. 
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